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PREFACE 


Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency 
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address 
the need generally felt in the U.S. Government language training community 
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in 
Beijing and Taipei. 

The conference resolved to develop materials which vere flexible enough 
in form and content to meet the requirements of a wide range of government 
agencies and academic institutions. 

A Project Board was established consisting of representatives of the 
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language 
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic 
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, 
later Joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The representa¬ 
tives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, John Boag, and Hugh 
Clayton (CIA); Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, 
Major Bernard Muller-Thym, and Colonel Roland W. Flemming (DLl); James R. 
Frith and John B. Ratliff III (FSI); Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson 
and Julia Petrov (OE); and Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS). 

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197^ in 
space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S. and 
Canadian government agencies provided funds and other assistance. 

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council 
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language 
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson of 
the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the 
fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. 
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of 
the Foreign Service Institute also served on the planning council and 
contributed material to the project. The planning council drew up the 
original overall design for the materials and met regularly to review their 
development. 

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, 
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation with 
the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service 
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen¬ 
sion and production self-Btudy materials, and also designed the communica¬ 
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Ms. Barale 
and Ms. Barry wrote the tape scripts and the student text. From 1978 until 
the project's completion, writers for the course were Ms. Barale and Thomas 
E. Madden. They revised the field-test editions of the first six core mod¬ 
ules and accompanying optional modules, and produced the materials subsequent 
to Module 6. 
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan Ouyang 
Chao, Yunhui Chao, Ying-chih Chen, Hsiao-Jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, and 
Tsung-mi Li, assisted for part of the time by Leslie L. H. Chang, Chieh-fang 
Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, 
and Henry Khuo helped in the preparation of a preliminary corpus of dialogues. 

Administrative assistance was provided at various times by Joseph 
Abraham, Vincent Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Judith 
J. Kieda, Renee T. C. Liang, Susan C. Pola, Peggy Ann Spitzer, and Kathleen 
Strype. 

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the 
Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was voiced by 
Mr. Chang, Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, and Mr. 
Li. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr. Basciano, Ms. 
Ellis, Mr. Madden, Ms. Pola, and Ms. Strype. 

The graphics were originally produced by John McClelland of the Foreign 
Service Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph 
A. Sadote, unit chief. 

Standard Chinese; A Modular Approach was field-tested with the cooper¬ 
ation of Brown University, the Defense language Institute Foreign Language 
Center, the Foreign Service Institute, the CIA Language Learning Center, the 
United States Air Force Academy, the University of Illinois, and the Univer¬ 
sity of Virginia. 

The Commandant of the Defense Language Institute Foreign Language Center 
authorized the support necessary to print this edition. 



is R. Frith, Chairman 
Ihinese Core Curriculum Project Board 
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Hov to Study an Optional-Module Tape 


The format of the optional modules is quite different from 
the format of the core modules, although both focus on what you 
need to know to deal with particular practical situations. 

Each tape of an optional module is roughly equivalent to the 
five different tapes of a core-module unit, in the sense, at 
least, that it is intended as a self-contained presentation of a 
set of words and structures. Actually, however, an optional- 
module tape is closer to a combination of the C-l and P-1 tapes 
of a core-module unit with almost all explanations left in the 
notes. Moreover, an optional-module tape introduces considerably 
more vocabulary than a core-module unit. 

Each tape is divided into several parts. Each part introduces 
words and sentences, some of them for comprehension only, next 
reviews all production items, and then reviews comprehension in 
extended dialogues. 

You may have found that you could work through the C-l and 
P-1 tapes of a core-module unit a single time each, perhaps going 
back over a few sections once or twice. You are almost sure to 
find, however, that you need to work through an optional-module 
tape more than once, perhaps frequently backing up and frequently 
stopping to read the Notes. 

When a new word or sentence is introduced, there is a‘pause 
on the tape before you hear the Chinese. On your first time 
through the tape, you may use this pause to glance at the word or 
sentence in the Reference List. On your next time through the 
tape, you may use it to try to say the Chinese, using the Chinese 
after the pause as a confirmation. 

In the dialogues at the end of each part, there are very 
short pauses between sentences. These should be just long enough 
for you to stop and start the tape without missing anything. Stop 
the tape whenever you want to think over the previous sentence or 
try to translate it. 





PST/TEL 


Objectives 


General 


The purpose of the Post Office and Telephone Module (PST/TEL) 
is to provide you with the linguistic skills you need to mail 
things, make phone calls and send telegrams. 



Specific 


When you have finished this module you should be able to: 


1. Locate a mailbox. Locate the nearest post office. 

2. Buy postage for an air mail letter, a registered letter, 
aerogram, regular letter or postcard. 

3* Buy letter paper, envelopes, aerograms and postcards. 

Ship packages by sea or by air. 

5- Insure packages or letters you send. 

6 . Locate a telegraph office. , 

7. Send a telegram. 

8 . Find the nearest public telephone. 

9. Ask for help in using a phone directory. 

10. Make a phone call, ask to 3peak with someone. Understand 
simple replies such as "that line is busy", "he is not here 
now" or "he will call you back". 

11. Answer the phone and understand who the caller wishes to 
speak with. Tell the caller you will look for that person. 
Tell him whether the person he wishes to speak with is there, 
is busy, or not there. 

12. Ask someone to speak louder or tell him you cannot hear him 
clearly. 



PST/TEL, Unit 1 


Post Office and Telephone Module, Unit 1 


PART I 


1 . Qingven, zher fujin ySu 
y6uzheng.1u ma? 

May I ask, is there a post 
office in the area? 

2. Wo yao yifeng xin. 

I want to mail a letter. 

3. Zheiceng lou you meiyou 
youtong? 

Is there a mailbox on this 
floor? 

4. Nimen zheige fuvutai mai bu 
mai youpiao? 

Does your service desk here 
sell stamps? 

5. Wo yao .li yifeng guahao xin. 

I want to send a registered 
letter. 

6 . Louxia xiaomaibu mai bu mai 
xinzhl, xinfeng? 

Does the variety store down¬ 
stairs also sell letter 
paper and envelopes? 


NOTES AFTER PART I 


yifeng xin : -Feng is the counter for letters and other 
things with envelopes. 

- ceng : Counter for floors of "buildings. 

guahao xin : Guahao is the verb ’to register'. It is used 
here as a modifier. It precedes the noun it modifies. 
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PST/TEL, Unit 1 


Peking : 


On his way out to mail some things, i 

attendant for the floor of his hotel 

M: Ni ySu shi ma? 

F: Dui, Fandianll ySu yluzhengjd 
ma? 

M: Y 8 u, zai yilou, xiale dianti 

wang you zou. Gudle maishude 
jid shl y 6 ujtu K2shi xidnzai 
ylujd yljlng guan men le. 

Rfiguo nln Jid yao mlli youpiao, 
wSmen zher y? mati. 


F: W5 yao ylupido, hii y5u 

liSngfeng xin yao guahao. 

M: Ou, Ji guShdoxin nln d?i d«to 
y6uj(i qd ji. 


F: Youjd jldi&n zhong kai men? 


M: Qldianban kai men, xiawu 
liddianban guan min. 


F: Zh§icing l 6 u y 8 u mliyou 
y 6 ut 8 ng? 

M: Mliyou, ylutSng zai ylujd 
mlnkSur. 

F: Nlmen zher y? mai xinzhl, 
xinfeng ma? 

M: WSmen bu mai, Jid ySu 

fandiande xlnzhl xinfeng. 
Lluxidde xiSomaibd mai. 


n American asks the service 
for some information. 

Can I help you? 

Yes, is there a post office 
in the hotel? 

Yes, it's on the first floor. 

When you get off the elevator 
go to the right. When you've 
passed the bookshop there's 
the post office. But they have 
already closed. If you only 
want to buy stamps, we sell 
them here. 

I need some stamps, there are also 

two letters that I need to register. 

Oh, if you want to mail registered 
letters you'll have to go to 
the post office. 

What time does the post'office 
open? 

It opens at seven-thirty, and 
closes at six-thirty in the 
afternoon. 

Is there a mailbox on this floor? 


No, the mailbox is by the door 
to the post office. 

Do you also sell stationery 
and envelopes here. 

No we don't, we Just have the 

hotel stationery and envelopes. 
The variety shop downstairs 
sells them. 
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PST/TEL, Unit 1 


PART II 


7. 

Laojia, wang Shanghai 
.lide hangkong xin yao 
tie duSshao qiande youpiao. 

Excuse me, how much postage 
do you need to put on an 
air mail letter to 

Shanghai? 

8 . 

Wang Meiguo jide hangkSng 
youjian yao tie duoshao 
qiande youpiao? 

How much postage do you 
have to put on an aerogram 
to America? 

9. 

Dao GuangzhSu qude pingxln 
shi duSshao qian? 

How much postage do you have 
to put on a postcard to 

Hong Kong? 

10 . 

Ji dao Xianggang qude mlngxin- 
pian shi duSshao qian? 

How much postage do you have 
to put on a postcard to 

Hong Kong? 

11 . 

GuSn&ide hangkong xin ddu shi 
yimao . 

All air mail within the 
country is ten cents. 

12 . 

Jt dao guowai aude hangkong 
xtn ehi qim&o. 

Air mail letters going out 
of the country are seventy 
cents. 

13. 

BZnehide pingxin sifengian. 

Regular mail within the city 
is four cent8. 

Ik. 

WcLicdde pingxin ba fengian. 

Regular mail outside the city 
is eight cents. 


NOTES AFTER PART II : 

tie : This is the verb 'to stick something on or to something 
else *. 

Benshide pingxtn/wSidide pingxin : In the PRC mail rates differ 
depending on whether something is going to someplace in the city, 
out of the city, or out of the country. For the last two categories 
air mail service is available. 

benshi : 'This city'. 

waidi: 'Foreign place', 'outside this city'. 





PST/TEL, Unit 1 


Peking ; 

A conversation at the Post Office. 

M: Laojia, vang Shanghai Jide 

hangkSng xin yao tie du5shao 
qifinde yfiupiao? 

F: Yim£o. Guonelde h£ngk5ng 
xin d5u shi yim£o. 

M: Guovai hfingkong xin ne? 

F: Ji dao gufivai qtide hangkong 
xin shi qlmao. Hongkong 
y6ujian shi sanmAovu. 

M: Ji dao guovai qude mlngxin- 
pian ne? 

F: Hangkongde liangmaoer. 

M: Guoneide plngxin shi duoshao? 

F: Benshide sifen. Waidide bafen. 


M: Qing ni gei wo shizhang yimaode 
youpiao, wuzhang h£ngkong 
youjian, hSi yao shizhang 
qimiode hlngkdng youpiao. 

F: HSo. Yigong Jiukuai qimfiowu. 


M: Zhli shi shikuai qifin. 
F: ZhSo ni liangm&ovu. 


Excuse me, how much postage 
do you need to put on an 
air mail letter to Shanghai? 

Ten cents. All air mail 
vithin the country is ten 
cents. 

And if you send outside the 
country? 

Air mail letters going out of 
the country are seventy 
cents; aerograms are 
thirty-five cents. 

And post cards mailed out of 
the country? 

Air mail ones are tventy- 
tvo cents. 

\ 

Hov much is regular mail 
vithin the country? 

Within the city, it’s four 
cents. Outside the area 
(city), it's eight cents. 

Please give me ten ten-cent 
stamps, five aerograms, and 
ten seventy-cent stamps. 


Okay. Altogether it's nine 
dollars and seventy-five 
cents. 

Here's ten dollars. 

Here's tventy-five cents 
change. 
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PST/TEL/ Unit 1 


NOTES AFTER DIALOGUE IN PART II: 


shizhang youpiao, wuge hangkong you.lian : Notice how 
both the counter - zhang and the counter - ge are used here to 
talk about flat objects. Although the counter - zhang would be 
correct for both nouns, the speaker feels free to use - ge also. 
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PST/TEL, Unit 1 


PART III 


15. Wo yao vang Meiguo ji 

yige baoguo. 

16 . WS yao haiyfln . 

17. Wo zheige baoguo yao 

baoxian . 

18. W5 bti hui xie Zhongguo zi. 

Qing ni ti w5 xie, hao bu 
hao? 

19. Xian^zi shangtou xiezhe 

shennie ne? 

20. Wbmen ydo jidnchd ni ydo 

jide dongxi. 

21. XIAOXIN, QINGFANG . 

22. Ni zuih&o zSti xiangzi wdimian 

ehccng XlAOXIN, QINGFANG. 


I want to mail a package 
to the United States. 

I want to send it by sea 
mail. 

I want this package insured. 


I can't write Chinese 

characters. Please write 
it for me, all right? 

What is written on top of the 
box? 

We want to inspect the things 
that you want to mail. 

CAREFUL M FRAGILE. 

I 

It would be best if you ; 

write on the outside' | 

CAREFUL , FRAGILE. ; 


NOTES AFTER PART III : 

ti : This is the prepositiohal verb meaning 'in place of, for'. 

M§imei ti wo mai Little sister is going 

cai. to go buy food for me 

(instead of me). 

shangtou : -Tou is a syllable like -blar . When added to a 
direction word, it changes it into a place name. The syllable -t 6 u, 
however, cannot be added to as many different direction words as 
- biar can. (See also final reference notes Directions Unit Five.) 

Xiaomaibu zai fandian The variety shop is in the 

litou. hotel. 

Fandian waitou y5u yige Outside the hotel is a 

y6ut5ng. mailbox. 
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PST/TEL, Unit 1 


xiSoxin : 'To be careful'. 

qingfang : 'Fragile', or more literally 'to put lightly'. 


zuihSo : This word acts as an adverb, coming after the subject 
nl and before the verb phrase. The word zuihao is used in politely 
offering advice to someone, not in warning them what they'd better do. 
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PST/TEL, Unit 1 


Taipei : 

A conversation at the Post Office. 


F: WS yko wing MSiguo JX yige 
baoguo. 

M: NX yao ji h£ngk5ng hiishi 
haiyun? 

F: HXiytin. 

M: Zhei shi nX yao jXde dongxl ma? 
WSmen yao JiSnchA. 


F: Hao. QXng ni Jifinchfi ha. 

M: Ou, yftao p£nzivSn. 

F: Zhege keyi baoxiSn ma? 

M: Keyi. 

M: NX zuihao zai xiangzi vaimian 
xleshang XlAOXlN, QINGFANG. 


F: WS bli hui xie Zhongguo zi. 
QXng ni ti vo xie, h£o bu 
hao? 

M: Hao. WS ti ni xie. 


I want to mail a package to 
the United States. 

Do you want to send it by 
airmail or by sea mail? 

Send it by sea mail. 

Are these the things you 
want to mail? We want to 
Inspect them. 

Okay. Please inspect them. 

Oh, a set of dishes. 

Can this be insured? 

Yes. 

It would be best if you 
write on the outBide 
CAREFUL, FRAGILE. 

I can't write Chinese 

characters. Please write 
it for me, all right? 

Okay. I'll write it for you. 
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PST/TEL, Unit 1 


PART IV 


23. 

Wo vou vljian zhongyaode 
shi yao gaosong wo fSimu. 

I have something important 
that I want to tell my 
parents. 

2k. 

Wo xiane da yifeng dianbao. 

I think I'll send a telegram. 

25- 

Dao dianxxnju qu zenme zou? 

How do you get to the 
telegraph office? 

26 . 

DianxinjC gen TdibSi 

Y&uzh&ngjti zhi ylqi. 

The Telegraph Office ccnd 
the Taibei Post Office 
are located together. 

27- 

Nl ba dizhl gen ydo shuode 
dou zbx zhZzhang 

zhlshang. 

Write the address and 
what you want to say on 
this paper. 

28 . 

Dibnb&o Ddlou 

The Telegraph Building (Peking) 


NOTES AFTER PART IV 


ba dizhi : In sentence No. 28 the object comes before the verb 
and is preceded by the marker ba . Although it is common for an 
object to come before the verb marked by ba, not all objects can 
do so. The object in a b§-phrase is the direct object of an action 
verb. It is a particular know thing, not a new idea about to be 
introduced into the conversation. The action verb in the sentence 
is usually more than one syllable or followed by something else, 
such as a place name. For more on ba, see Transportation Unit 3 
and Meeting Unit 5. 

Qing ni ba shu fangzai Please put the book on the 

zhuSzishang. table. 

Ta ba tade che mai'le. • He sold his car. 

diSnxinjfc: 'Telegraph Office.' In the PEC the word used 

is dianxunju . 
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PST/TEL, Unit 1 


Taipei : 

Mr. White, an American, is talking 

M: Wo you yljian zhongyaode 
shi yao wang Meiguo 
da yifeng dianbao. 

Dao nali qu da? 

F: Dao Dianxinju qu da. 


M: Zai nali? 

F: ZaLi Bu6ai Lu. Gen 

Taibei Y6uzhengj{L zai 

yiqi- 

M: Hao. Xiexie ni. Wo xianzai 
Jid qu da. 

(Now he speaks to the clerk at the 


to a Chinese friend. 

I have something important 
I want to send by telegram 
to America. Where do I 
go to send it? 

You go to the Telegraph 
Office to send it. 

Where is it? 

It's on Boai Lu. Together 
with the Taipei Post Office. 


Okay. Thank you. I'll go 
right now to send it. 

Telegraph Office.) 


M: Qlngwen, wo yao wang Meiguo 
d§ yifeng Yingvende 
dianbao zenme dS? 

F: Ni ba dizhi gen yao 
shuode dou xie zai 
zhezhang zhlshang. 

M: Yige zi duoshao qian? 

F: Yige zl Taibi ershierkuai 
wumio qian. ZuishSo 
ershige zi. 

M: Hao. 

(He writes down what he wants to 

M: YlgSng ershiylge zl. 


F: Ylgong §rbaisishiqlkuai 
wumao qi&n. 

M: HSo. 


May I ask, I want to send 
an English telegram to 
the U.S. How do I send it? 

Write the address and 
what you want to say on 
this paper. 

How much is it per word? 

One word is 22.50 Taibi. 

The minimum is twenty 
words. 

Okay. 

and hands it to the clerk.) 

Altogether it's twenty-one 
words. 

Altogether it's 2U7.50 


Fine. 
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PST/TEL, Unit 1 


Peking: 


An American staying at the Peking Hotel asks the service attendant 
on her floor for some information. 


F: Wo xiang da yifeng dianbao. 

Zai fandianli keyi bu 
keyi da? Haishi w5 dei 
dao Dianbao Dalou qu dS? 

M: Bubi dao Dianbao dalou qu 

d5. Nl keyi dao fandianlide 
youjii qu d5. 


I'd like to send a telegram. 

Can I send it in the hotel? 

Or do I have to go to the 
Telegraph Building to send it? 

You don’t have to go to the 
Telegraph Building to send it. 
You can go to the post office 
in the hotel to send it. 


F: HSo. Xiexie ni. Nl zhldao Good. Thank you. Do you know 

duoshao qiin ylge zi ma? how much it is a word? 

M: W8 ye bfi. zhldaS. Nl wSn I don’t know. You ask them, 

tamen ba. 
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PST/TEL/ Unit 1 


M 

baoguo 

baoxian 

blSnshi 

-ceng 

da dianhua 

dianbao 
DiZtnb&o D<ll6u 
dianhua 
Dianxinjfi 

-feng 

fuvutai 

guahao 

guahaoxin (yifeng) 

gudwai 

gu&n&i 

haiyun 
hangkong 
h&ngkong yfiujiSn 

-jian 

ji&ncha 

ji 

louxia 

mlngxinpian 

pingxin 

qlngfctng 

shi(yljian) 

ti 

tie 

wHdt 


Vocabulary 

(object marker) 
package 

to protect by insurance, 
to insure 
this city 

counter for floors of buildings 

to make a phone call, 
to telephone 
telegram 
Telegraph Office 
phone call 
Telegraph Office 

(counter for letter) 
service desk 

to register(something) 
registered letter 
outside the country, foreign 
within the country, domestic 

sea mail , 

air mail 

aerogram 

(counter for matter, affairs) 
to inspect, examine 
to mail, to send by mail 

downstairs 
post cards 

regular mail, surface mail 

fragile(lit. put down lightly) 

matter, affair,thing 

in place of (someone), for 
to paste on, to stick 

outside the local area 
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vaimian 


outside 


PST/TEL, Unit 1 


xiangzi 

xi&oxin 

xiVshang 

xin (yifeng) 

xinfeng 

xinzhi 

box, suitcase, trunk 

to be careful 

to write on (somethina) 

letter 

envelope 

stationery 

yiqi 

y6uju 

y6upiao(yizhang) 
you tSng 
youzhengjG 

together t together with 

post office 

stamp 

mailbox 

post office 

zhongySo 

zuth&o 

zutshZo 

to be important 

the best; n it would be best 

at least, at the minimum 
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PST/TEL, Unit 2 


Post Office and Telephone Module. Unit 2 


PART 

_I 


1 . 

Oinc ni gei wo .lie Meidasl. 

Please connect me with the 
Department of American and 
Oceanic Affairs. 

2 . 

O.Ing Tan SlzhXng .lie 
dianhua. 

Please have Bureau Chief Tan 
come to the phone. 

3. 

Ta xianzai zai bu zai 
bSngongshi? 

Is he in his office now? 

U. 

Qlng xian bie gua. 

Don't hang up Just yet? 

5. 

W5 gei ni zhSo ta. 

I'll look for him for you. 

6 . 

Tan Sizhang xianzai you 
shi. 

Bureau Chief Tan is busy 
right now. 

7- 

Ta bu neng l&i Jie dianhua. 

He can't come to the phone. 

8 . 

Ta deng yihuir gei ni hul 
dianhua. 

He will call you back In a 
little while. 

9- 

W&iji&obiX 

Ministry of Foreign Affaire 


NOTES AFTER PART I: 


.lie : This is the verb 'to connect*, 'to Join'. It is also 
the verb 'to receive a message or mail'. 


bie: This is the 
Bie gen ta shuoi 
Bie zai shuo ba! 


negative imperative 'don't!' 

Don't talk with him! 

Don't talk about it again. 


zhao : This is the verb 'to look for'. It is also sometimes 
translated as 'to find'. 


Wo qu zhao ta. I'll go look for him. (I'll 

go find him.' 

nlng : 'to be able to'. Although this verb overlaps in meaning 

with keyi , 'can, may', there are definite differences. The verb 
neng is more general, while keyi has the narrower meaning 'be able to' 
the sense of 'be permitted to do so by someone'. 
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Peking : 

PI: Wei! Waijiaobd. 


M: Qlng nl gel wo jie 
Meidasi. 


F2: Meidasi. 


M: Qlng T&n SlzhSng ji§ 
dianhua. 

F: Ta xianzai 'Mi zal bangongshl. 
Nln shi nar? 


M: W5 shi Jianada Dashiguande 
Dawei Andesen. 

F: Nl xian hie gua. WS 
g?i ni qu zhao ta. 


F: Andesen Xiansheng. Tan 

SlzhSng xianzai ySu shi, 
bft neng l£i Jie dianhua. 
Qlng ni gaosu wo nlde 
dianhua haomar. T&n 
SlzhSng deng yihulr gei 
ni hul dianhua. 


M: HSo. WSde dianhua haomar 
shi san-si-wu—lid-1id- 
yao. 


Hello, Ministry of Foreign 
Affairs. 

Please connect me with the 
Bureau of American and 
Pacific Affairs. 

Bureau of American and 
Pacific Affairs. 

Please have Section Chief 
Tan come to the phone. 

He's not in the office 
right now. Who's 
calling? 

I’m David Anderson of the 
Canadian Embassy. 

Don't hang up just yet. 
I'll go look for him for 
you. 


Mr. Anderson. Bureau Chief 
Tan is busy right now, 
and can't come to the 
phone. Please tell me 
your telephone number. 
Bureau Chief Tan will 
call you back in a little 
while. 

Fine. My telephone number 
is 31*5-661. 
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PART II 


10 . 

Qlng .lie sanshierhao fenji. 

Please connect me with 
extension number 32. 

11 . 

Qlng da yidiar sheng shuo. 

Please speak a little 
louder. 

12 . 

Wo ting bu qlngchu. 

I can't hear you clearly. 

13. 

WS ahi vige Meiguo shangren. 

I'm an American businessman. 

lU. 

Nlde mingzi vo xiexialai le. 

I wrote down your name. 

15- 

WSUmctobil 

Ministry of Foreign Trade 


NOTES AFTER PART II: 


Qlng da yidlar sheng shuo; Notice that the phrase describing 
the manner of action, da yfdiar sheng (with a little bit lcuder 
voice), comes before the main verb shuo, 'to speak'. 

1 

qfngchu : This is the adjectival verb 'to be clear'. 
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Peking : 

FI: Wai, Waimaobu. Hello, Ministry of Foreign 

Trade. 

M: Qing Jie sanshierhao Please connect me with 

fenji. extension number 32. 

FI: Hao. All right. 

(The receptionist puts the call through.) 


F2: Wai. 

M: Qing Li Darning Xiansheng 
Jie dianhua. 

F2: Wai. Qing dii yldiar sheng 
shuo. Wo ting bu qlngchu. 


(He speaks a little louder.) 

M: Qing Li Darning, Li Xiansheng 
Jie dianhua^ 

F2: Ou, nl zhao Li Darning Jie 

di&nhuS. Hfio, qing ni d£ng- 
yideng. 

M: Hao. 

F2: Ou, ta qu chi fan qu le. 

Nln shi n5iw£i? 

M: W3 shi Qiaozhl DSfei. W5 
shi yige Meiguo shangren. 

W5 zhiizai Beijing Fandian 
50 U haio. 

F2: HSo, nlde mlngzi wS xi5- 

xialai le. Deng Li Doming 
hullai w5 gaosu ta gei 
ni hul dianhua. 

M: Xiexie ni. 


Hello. 

Please have Mr. Li Darning 
come to the phone. 

Hello. Please speak a 
little louder. I can't 
hear you clearly. 


Please have Li Darning, Mr. Li 
come t.n the Tyrone. 

Oh, you want Li Daming-to core 
to the phone. Okay, please 
wait a moment. 

All right. 

Oh, he went out to eat. 

Who is calling? 

I'm George Duffy. I'm 
an American businessman. 

I'm staying at the 
Peking Hotel, room 50l+. 

Okay, I wrote down your 
name. When Li Darning 
returns, I'll tell him 
to call you back. 

Thank you. 
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PART III 


16 . 

Sanshierhao fen.il zhanzhe 
xian ne. 

Extension 32 is busy. 

17. 

Wo mei tlngdong. 

I didn't understand. 

18 . 

Nl yao dengyideng h£ishi 
guo ylhuir zali dalai? 

Do you want to wait or 
call back in a little 
while? 

19. 

Nl yao llil ge hua ma? 

Do you want to leave a 
message? 

20 . 

Bil yong le. 

No need to. 

21 . 

U6 a<H ni Hecruocru. 

I'll connect you. 


NOTES ON PART III : 

... zhluizhe xian ne : - Zhe is the marker of DURATION of actions 
and states. It indicates that an action or state lasted (or lasts) 
for an amount of time. The marker ne_ marks ONGOING actions and 
states. In this expression the marker - zhe tells us that at 
some time the line CONTINUES to "be' occupied, and the marker ne. 
tells us that this is GOING ON now. - Zhe is used in sentences to 
describe activities which last over a period of time, whether 
that time is past, present or future. A verb plus - zhe in Chinese 
often corresponds to the '-ing* form of the verb in English. 

Zouzhe qu keyi ma? Can you get there by walking? 

Ta h&i bingzhe ne. He is still sick. 


tlngdong : This is a compound verb meaning 'to understand 
(by listening) ’. 

guo : This is the verb 'to pass t cross, go through.' It cam be used 
when talking about time or space. 

Guo liangtiSo Jie, watag zuS Go past two streets and go to 

zou. the left. 


Guo liangfen zhong, wo zai 
lai. 


I'll be back in two minutes. 


119 



PST/TEL, Unit 2 


Taipei : 


FI: 

Wai, Taiwan Yinh&ng. 

Hello, Bank of Taiwan. 

M: 

Qing ni Jie sanshierhao 
fenjl. 

Please connect me with 
extension number 32. 

FI: 

HSo. ... Duibuqi, zhltazhe 

xian ne. 

All right. ... I'm sorry 
that line is busy. 

M: 

Ni shuo shenme? VS mil 
tlngdong. Qing ni zai 
shuo ylci. 

What did you say? I 
didn't understand. 

Please say it again. 

FI: 

Sanshierhao fenjl zhanzhe 
xian ne. Jill shi shuo 
you ren zal shuo hua ne. 

Extension number 32 is 
busy. That's to say 
there is someone talking 

M: 

0u, wS d5ng le. 

Oh, I understand now. 

FI: 

Ni yao dengyideng ne, 
h&i8hi guo yihulr zal 
dSlai ne? 

Do you want to wait or 
call back in a little 
while. 

M: 

W5 dengyideng. 

I'll wait. 

FI: 

Well, sanshierhao fenjl 
meiyou ren shu5 hua le. 

W8 gSl ni Jieguoqu. 

Hello, there'8 no one 
talking on extension 
number 32 now. I'll 
connect you. 

M: 

Xiexie. 

Thank you. 

F2: 

• • • 

W€i! 

Hello. 

M: 

Qing Fang Mlngli, Fang 

Xlfiojie Jie dianhua. 

I'd like to speak with 

Fang Mingli, Miss Fang. 

F2: 

Ou, duihuq.1 ta bli zal. 

Ni yao Ilia ge hua ma? 

•Oh, I'm sorry, she's not 
here. Do you want to 
leave a message? 

M: 

Bd yong le. WS xianzal 
yao chuqu, w5 xiawu zal 
dSlal. 

No need to. I'm going 
out now. I'll call back 
this afternoon. 
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PART IV 


22. Qingven, zhe. fujin y8u 
gSngyong dianhua ma? 

May I ask, is there a 
public telephone in the 
area? 

23. Wo wangle dai tade dianhua 
haomar. 

I forgot to bring his 
telephone number. 

2U. W5 "bd hui ch£ Zhongguo 
dianhuabu. 

I don’t know how to look 
things up in a Chinese 
phone book. 

25. gongguan 

residence, home (a polite 
reference to another’8 
residence) 

Taipei: 


M: Qingven, zhe fujin you 
gongyong dianhua ma? 

May I ask, is there ,a 
public telephone in the 
area? 

FI: Zhiige gongsI menkou Jill you. 

There’s one at the doorway 
of this company. 

M: f)u, Jiu zai zheli. 

Duibuql, wo xiang gei 
wode pengyou Wang Danifin 
da dianhua, keshi wo 
wangle dai tade dianhua 
haomar. 

Oh, it's right here. 

Excuse me, I want to call 
may friend Wang Danian, 
but I forgot to bring 
his telephone number 
with me. 

FI: Gongyong dianhua nali y8u 
dianhuabil. 

The public telephone has 
telephone book. 

M: Wo bd hui chi Zhongguo 
dianhuabd. Qlng ni 
ti wo chdyicha, hao 
bu hao? 

I don't know how to look 
things up in a Chinese 
phone book. Please 
look it up for me, all 


right? 
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FI: H&o. Okay. 

(After the young lady finds the number, he dials it. A servant 
picks up the phone.) 

F2: Wai, Wing gongguan. Hello, the Wang residence. 

M: Qing Wing Dlniln, Wing I'd like to speak vith Mr. 

Xiansheng shuo hul. Wang, Mr. Wang Danism. 

(He hears the servant say...) 

F2: Xiansheng, you nlde dianhua. There’s a call for you. 

Sir. 
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Vocabulary 


bangSngshx 

big 

bft yong 


office 

don’t 

no need to 


cha 


to look up (information) 


dai 

dianhuabtl 


to bring with one, to carry 

along 

phone directory 


fenjl 


telephone extension 


g5nggu&n 

gongyong 

guashang 

guo 


residence, home (a polite 
reference to another's residence) 
public, for public use 
to hang up (telephone) 
to pass(some time) 


hui dianhua 


to return a phone call 


Jie 

jieguoqu 


to connect, to Join 
to connect, to put through 
(phone call) 


lift ge hua 


to leave a message 


M?idasl 

mlngzi 


Bureau of American and Pacific Affairs 
name 


neng 


can, to be able 


qingchu 


to be clear 


shangren 

sheng 


businessman 
sound, voice 


ting 

tlngdong 


to listen to, to hear 
to understand (by listening) 


N& ijiaobiL 

Waim&obil 

vang 


Ministry of Foreign Affairs 
Ministry of Foreign trade 
to forget 


xian 

xiSxialai 


telephone line, wire 
to write down 
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yihulr 


a short while, a moment 


zhSn to occupy a space 

z hSo to look for, to find 


12U 



